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Змістові модулі курсу 

І змістовий модуль 

ТЕОРЕТИЧНІ ОСНОВИ ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВА 

Лекційний модуль 

 

Тема №1–2 ОСНОВНІ ПОНЯТТЯ ПЕРЕКЛАДУ. ВИДИ ТА ТИПИ ПЕРЕКЛАДІВ  

Мета: З'ясувати суть перекладознавства як науки, висвітлити його структуру та основні 

проблеми, визначити місце курсу в лінгвістичній підготовці майбутнього філолога 

Завдання: Розмежувати розділи перекладознавства, встановити місце 

перекладознавства серед інших наук та роль перекладної літератури в українській культурі 

ПЛАН 

1. Перекладознавство як наука. Розділи перекладознавства. 

2. Зв’язок перекладознавства з іншими науками. 

3. Культура мови перекладу як галузь перекладознавства. 

4. Роль перекладної літератури в українській культурі. 

Література:  

1. Алексеева И.В.Введение в переводоведение. –  СПб. – М., 2004. – 352с. 

2. Виноградов В.С. Введение в переводоведение: общие и лексические вопросы. -М.: ИОСО 

РАО, 2001. -223с. 

3. Гачечиладзе Г.Р. Введене в теорию художественного перевода. – М.: Худож. литература, 

1970. – 285с. 

4. Зорівчак Р. Художній переклад в Україні як чинник формування нації// Урок української. - 

2002. - №4. – С.58-59. 

5. Ковганюк С. Практика перекладу: з досвіду перекладача, – К.: Дніпро, 1968.—274с.  

7. Комиссаров В.Н. Теория перевода: Лингвистические аспекты. – М.: Высш. шк., 1990. - 

253с. 

8. Копанев П.И. Вопросы истории и и теории художественного перевода. – Минск, 1972.  

9. Коптілов В.В. Теорія і практика перекладу: Навч. посібник для студ. ун-тів.- К.: Вища шк., 

1982. –165с. 

10. Кундзич О.Слово і образ. – К.: Рад письменник, 1965. – 206с. 

 

 

Тема № 3.  ЕТАПИ СТВОРЕННЯ ПЕРЕКЛАДУ  
Мета: Ознайомити студентів з основними етапами розвитку слов’янської 

перекладознавчої науки, із досягненнями та специфікою російського й українського 

перекладу 

Завдання: Проаналізувати хронологію зародження та розвитку вітчизняного 

перекладознавства, з’ясувати особливості становлення перекладу в Україні 

ПЛАН 

1. Виникнення та розвиток слов’янського перекладознавства. 

2. Український художній переклад до кінця ХІХ – початку ХХ століття. 

3. Український художній переклад кінця ХІХ та ХХ століття. 

4. Переклад на Русі з ІХ с. до початку ХУІІІ ст. 

5. Переклад у Росії в ХУІІІ ст.  

6. Переклад у Росії в ХІХ ст.  

7. Художній переклад у Росії в ХХ ст.  

Література: 

1. Алексеева И.В. Введение в переводоведение, - СПб. – М., 2004. – 352с. 

2. Виноградов В.С. Введение в переводоведение: общие и лексические вопросы. – М.: 

ИОСО РАО. 2001. – 223 с. 



3. Гачечиладзе Г.Р. Введение в теорию художественного перевода. – М.: Худож. 

литература, 1970. – 285с. 

4. Зорівчак Р. Художній переклад в Україні як чинник формування нації // Урок 

української. – 2002. - №4. – С.58-59. 

5. Зорівчак Р.П. Реалія і переклад (на матеріалі англомовних перекладів української 

прози). – Л.: Вид-во Льві. Ун-ту, 1989. – 216с. 

6. Ковганюк С. Практика перекладу: з досвіду перекладача. – К.: Дніпро, 1968. – 274с. 

7. Комиссаров В. Современное переводоведение. Курс лекций. – М.: ЭТС, 2000. – 187с. 

8. Комиссаров В.Н. Теория перевода: Лингвистические аспекты. – М.: Высш.шк., 1990. – 

253с. 

9. Коптілов В.В. Теорія і практика перекладу: Навч. посібник для студ. ун-тів. – К.: 

Вища шк.., 1982. – 165с. 

10. Кундзич О. Слово і образ. – К.: Рад. письменник, 1965. – 265с. 

11. Латышев Л.К. Перевод: проблемы теории, практики и методики преподавания. – М.: 

Просвещение, 1998. – 160с. 

12. Новикова М. Прекрасен наш союз: Литература – переводчик – жизнь. Лит.-критич. 

Очерки. – К.: Рад. письменник, 1986. – 223с. 

13. Основи перекладознавства: Навчальний посібник / За редакцією проф.. Нямцу А.Є. – 

Чернівці: Рута, 2008. – 312с. 

 

 

Тема № 4. ТИПИ ПЕРЕКЛАДІВ 

Мета: Розмежувати основні типи перекладів, висвітлити специфічні особливості усного 

та письмового перекладу 

Завдання: Проаналізувати спільні й відмінні риси типів перекладу за жанрово-

стильовою спрямованістю  

ПЛАН 

1. Типи перекладів. 

2. Письмовий переклад. Його специфіка та особливості. 

3. Усний переклад, його типи. 

4. Особливості машинного перекладу. 

Література: 

1. Алексеева И.С. Введение в переводоведение. - СПб. - М., 2004. 

2. Аликина Е.В. Переводческая семантография. Запись при устном переводе. - М.: ACT: 

Восток - Запад, 2006. 

3. Алимов B.B. Теория перевода. Перевод в сфере профессиональной коммуникации. — 

М.: Едиториал УРСС, 2004. 

4. Бархударов Л.С. Язык и перевод (Вопросы общей и частной теории перевода). — М.: 

Международные отношения, 1975. 

5. Виноградов B.C. Введение в переводоведение (общие и лексические вопросы). - М., 

2004. 

6. Комиссаров В.Н. Теория первода: Лингвистические аспекты. - М.: Высш. школа, 1990. 

7. Комиссаров В.Н. Современное переводоведение. — М., 2002. 

8. Коптілов В. В. Теорія і практика перекладу. — К.: Вища школа, 

1982. 

9. Корж A.B. Ділова українська мова для юристів: Лекції та комплексні завдання. -К.: Ін-т 

держави і права ім. В.М.Корецького HAH України, 2002. 

10. Лилова А. Введение в общую теорию перевода. - М.: Высш. школа, 1985. 

11. Миньяр-Белоручев P.K. Пособие по устному переводу (записи в последователном 

переводе) для институтов и факультетов иностранных языков. -М., 1969. 

12. Миньяр-Белоручев Р.К. Общая теория перевода и устный перевод. - М., 1980. 

ІЗ.Нелюбин Л.Л. Толковый переводоведческий словарь. - М.: Флинта: Наука, 2003. 



14.Паршин А. Теория и практика перевода. - М., 2000. 

15. Пилинський М. Мовна норма і стиль.-К.: Вища школа, 1976. 

І6. Рецкер Я.И. Теория перевода и переводческая практика. - М.: Международные 

отношения, 1974. 

17. Сдобников В.В., Петрова О.В. Теория перевода. - М.: ACT: Восток-Запад, 2006. 

 18. Татаринов В. А. Методология научного перевода: К основам теории конвертации. - 

М.: Московский лицей, 2007. 

19.Федоров A.B. Основы общей теории перевода. - М.: Высш. школа, 1983, СПб, 2002.  

20 Чернов Г.В. Экспериментальная проверка одной модели // 1етради переводчика. 

Вып.8.-М.: Международные отношения, 1971. ~С-57-63. 

21 Швейцер А.Д. Теория перевода: статус, проблемы, аспекты. - М., 1988. 

 

 

Тема № 5. ТИПИ МІЖМОВНИХ ТРАНСФОРМАЦІЙ 

Мета: Ознайомити студентів з основиними типами міжмовних трансформацій та їх 

роль для здійснення перекладу 

Завдання: Проаналізувати особливості відтворення змісту мовної одиниці 

чужомовного тексту засобами власної мови, якою здійснюється переклад. 

ПЛАН 

1. Лексичні трансформації 

2. Синтаксичні трансформації 

3.Морфологічні трансформації 

Література: 

1. Алексеева И.В. Введение в переводоведение, - СПб. – М., 2004. – 352с. 

2. Виноградов В.С. Введение в переводоведение: общие и лексические вопросы. – М.: 

ИОСО РАО. 2001. – 223 с. 

2. Гачечиладзе Г.Р. Введение в теорию художественного перевода. – М.: Худож. 

литература, 1970. – 285с. 

3. Зорівчак Р. Художній переклад в Україні як чинник формування нації // Урок 

української. – 2002. - №4. – С.58-59. 

4. Зорівчак Р.П. Реалія і переклад (на матеріалі англомовних перекладів української 

прози). – Л.: Вид-во Льві. Ун-ту, 1989. – 216с. 

5. Ковганюк С. Практика перекладу: з досвіду перекладача. – К.: Дніпро, 1968. – 274с. 

6. Комиссаров В. Современное переводоведение. Курс лекций. – М.: ЭТС, 2000. – 187с. 

7. Комиссаров В.Н. Теория перевода: Лингвистические аспекты. – М.: Высш.шк., 1990. – 

253с. 

8. Коптілов В.В. Теорія і практика перекладу: Навч. посібник для студ. ун-тів. – К.: 

Вища шк.., 1982. – 165с. 

9. Кундзич О. Слово і образ. – К.: Рад. письменник, 1965. – 265с. 

10. Латышев Л.К. Перевод: проблемы теории, практики и методики преподавания. – М.: 

Просвещение, 1998. – 160с. 

11. Новикова М. Прекрасен наш союз: Литература – переводчик – жизнь. Лит.-критич. 

Очерки. – К.: Рад. письменник, 1986. – 223с. 

12. Основи перекладознавства: Навчальний посібник / За редакцією проф.. Нямцу А.Є. – 

Чернівці: Рута, 2008. – 312с. 

 

 

Тема № 6. НОРМАТИВНІ АСПЕКТИ ПЕРЕКЛАДУ 

Мета: З’ясувати вплив лінгвосеміотичних концепцій на перекладацьку діяльність, 

лінгвістичний механізм і комунікативну функцію перекладу; довести соціокультурну 

детермінованість перекладу; визначити співвідношення прагматичного потенціалу тексту 

оригіналу й перекладу 



Завдання: Розкрити сутність лінгвосеміотичних, соціологічних, культурологічних і 

прагматичних аспектів перекладознавства; проаналізувати чотири типи прагматичної 

адаптації перекладу  

 

ПЛАН 

1. Лінгвосеміотичні аспекти перекладу. 

2. Культурологічні та соціологічні аспекти перекладознавства. 

3. Прагматичні аспекти перекладознавства. 

4. Типи прагматичної адаптації перекладу. 

Література: 

1. Алексеева И.В. Введение в переводоведение, - СПб. – М., 2004. – 352с. 

2. Виноградов В.С. Введение в переводоведение: общие и лексические вопросы. – М.: 

ИОСО РАО. 2001. – 223 с. 

3. Гачечиладзе Г.Р. Введение в теорию художественного перевода. – М.: Худож. 

литература, 1970. – 285с. 

4. Зорівчак Р. Художній переклад в Україні як чинник формування нації // Урок 

української. – 2002. - №4. – С.58-59. 

5. Зорівчак Р.П. Реалія і переклад (на матеріалі англомовних перекладів української 

прози). – Л.: Вид-во Льві. Ун-ту, 1989. – 216с. 

6. Ковганюк С. Практика перекладу: з досвіду перекладача. – К.: Дніпро, 1968. – 274с. 

7. Комиссаров В. Современное переводоведение. Курс лекций. – М.: ЭТС, 2000. – 187с. 

8. Комиссаров В.Н. Теория перевода: Лингвистические аспекты. – М.: Высш.шк., 1990. – 

253с. 

9. Коптілов В.В. Теорія і практика перекладу: Навч. посібник для студ. ун-тів. – К.: 

Вища шк.., 1982. – 165с. 

10. Кундзич О. Слово і образ. – К.: Рад. письменник, 1965. – 265с. 

11. Латышев Л.К. Перевод: проблемы теории, практики и методики преподавания. – М.: 

Просвещение, 1998. – 160с. 

12. Новикова М. Прекрасен наш союз: Литература – переводчик – жизнь. Лит.-критич. 

Очерки. – К.: Рад. письменник, 1986. – 223с. 

13. Основи перекладознавства: Навчальний посібник / За редакцією проф.. Нямцу А.Є. – 

Чернівці: Рута, 2008. – 312с. 

 

 

Тема №7.  ЛЕКСИЧНІ АСПЕКТИ ПЕРЕКЛАДУ 

Мета: Висвітлити особливості перекладацької діяльності на лексичному рівні мови, 

з’ясувати відмінності у перекладі вільних і стійких словосполучень, термінологічної 

лексики, багатозначних слів 

Завдання: Розглянути закономірності співвідношень лексичних відповідностей у 

перекладацькій діяльності, з’ясувати роль контексту в перекладі, звернути увагу на способи 

та прийоми перекладу вільних і стійких словосполучень 

ПЛАН 

1.Переклад слів. 

2.Роль контексту в перекладі. 

3.Переклад фраз і стійких словосполучень. 

4.Лексичні перетворення. 

Література: 

1. Бархударов Л. С. Язык и перевод. - М.: Международные отношения, 1975.- С. 74. 

2. Виноградов В. С. Введение в переводоведение. - М.: Изд-во ИОСО ОАО, 2001.-С. 45 - 

104. 

3. Чернов Г. В. Основы синхронного перевода: Учеб. для ин-тов и фак. иностр. яз. - М.: 

Высш. школа, 1987. - С. 71 - 89. 



4. Акуленко В. В. О ложных друзьях переводчика // Англо-русский и русско-английский 

словарь „ложных друзей переводчика". - М., 1969. 

5. Карабан В'ячеслав. Переклад англійської наукової і технічної літератури. - Вінниця: 

Нова книга, 2002. - С. 421 - 467. 

6. Копанев П. И. Вопросы истории и теории художественного перевода. -Минск: 

Вышейш. шк., 1972. - С. 9; 48 - 50. 

7. Лилова А. Введение в общую теорию перевода. - М.: Высш. школа, 1985. -С. 49- 115( 

147-171). 

8. Рецкер Я. И. Теории перевода и переводческая практика. (М: Высш. школа, 1974.-С. 

3-9. 

9. Швейцер А. Д. Перевод и лингвистика. - М., 1973. - С. 3 - 19. 

 

 

Тема № 8. МОРФОЛОГІЧНІ АСПЕКТИ ПЕРЕКЛАДУ 

Мета: Визначити номінативні, обов’язкові й необов’язкові, регулярні й нерегулярні та 

граматичні  елементи значення в словоформі, розглянути типи граматичних категорій 

Завдання: З’ясувати складові граматичного значення слова, висвітлити шляхи подолання 

труднощів у перекладі граматичних значень та граматичних категорій  

ПЛАН 

1. Номінативні й синтаксичні елементи значення в словоформі. 

2. Обов'язкові й необов'язкові елементи значення в словоформі. 

3. Регулярні й нерегулярні елементи значення в словоформі. 

4. Визначення граматичних елементів значення. 

5. Граматична форма. 

6. Граматична категорія. 

7. Типи граматичних (морфологічних) категорій. 

Література: 

1.Виноградов В. В. Учение акад. А. А.Шахматова о грамматических формах слов и 

частях речи в современном русском языке. Из трудов А. А. Шахматова по современному 

русскому языку. - М.: Учпедгиз, 1952. - С. 3 - 26. 

2.Виноградов В. В. О формах слова // Изв. АН СССР. Серия лит. и языка. -1944.-Т. З.-

Вып. 1. 

3.Виноградов В. В. Русский язык. - М.: Высш. шк., 1972. - С. 13 - 17, 32 -45. 

4.Винокур Г. О. Форма слова и части речи в русском языке. - Г. О. Винокур. Избр. работы 

по русскому языку. - М.: Просвещение, 1959. 

5.Милославсий И. Г. Морфологические категории современного русского языка. - М: 

Просвещение, 1981. - С. 14 - 32. 

6.Смирнитский А. И. Лексическое и грамматическое в слове. - Вопросы грамматического 

строя. - М: Высш. шк., 1955. 

7.Бондарко А. В.. Теория морфологических категорий - Л.: Наука.- С. 3 -14, 25 -33. 

8.Винокур Г. О.. Форма слова и части речи в русском языке. - Г. О. Винокур. Избр. 

работы по русскому языку. - М.: Просвещение, 1959. 

9.Зализняк А. А. Русское именное словоизменение. - М., 1969. С. 3 - 34. 

10. Исаченко А. В. О грамматическом значении. // Вопросы языкознания. -1961. -№1. 

11. Потебня А. А. Из записок по русской грамматике - М.: Просвещение, 1958.-Т. I-IL- С. 

44-61. 

 

Тема № 9.  СИНТАКСИЧНІ ВІДПОВІДНОСТІ В ПЕРЕКЛАДІ 

Мета: З’ясувати особливості значеннєвої організації (об’єктивних та суб’єктивних 

значень)  речення як фактору перекладу, встановити роль актуального членування речення в 

процесі перекладу синтаксичних конструкцій 



Завдання: Висвітлити особливості російсько-українського перекладу на синтаксичному 

рівні  

ПЛАН 

1. Предмет синтаксису. 

2. Синтаксичні одиниці. Словосполучення та речення. Форма слова як об'єкт синтаксису. 

3. Значеннєва організація речення як фактор перекладу. Об'єктивні та суб'єктивні 

значення в процесі перекладу. 

4. Актуальне членування речення та проблеми перекладу. 

5. Висловлення та переклад. 

Література: 

1.Бархударов Я. С. Язык и перевод. - М.: Изд-во „Международные отношения", 1975.-С. 

143 - 173. 

2.Виноградов В. С. Введение в переводоведение. - М.: Изд-во ИОСО РАО, 2001.- с. 53-61. 

3.Чернов Г. В. Основы синхронного перевода. - Учеб. для ин-тов и фак. иностр. яз. - М.: 

Высш. шк., 1987. - с. 64 - 125. 

4.Аракин В. Д. Проблемы языков и проблемы методического прогнозирования. - М.: 

Высш. шк., 1989 .- С. 98 - 126. 

5.Современный русский литературный язык: Учеб. для филол. спец. Ун-тов. / В. А. 

Белошапкова, Е. А Брызгунова, Е. А Земская и др. / Под ред. В. А. Белошапковой. - 2-е изд., 

испр. и доп. - М.: Высш. шк. 1989. - С. 532 - 718. 

6.Хоменко С. А., Цвєткова Е. Е., Басовец К. М. Основы теории и практики перевода 

научно-технического текста с английского языка на русский. - Минск: Изд. БИТУ, 2004.-

С.131 - 161. 

7.Карабан В. И. Переклад англійської наукової і технічної літератури. -Вінниця: Вид-во " 

Нова книга", 2002. - С. 194 - 220. 

 

 

 

2 змістовий модуль 

ПРАКТИКОЛОГІЯ ПЕРЕКЛАДУ 

Лекційний модуль 

 

Тема № 10–11 СТИЛЬОВІ І ЖАНРОВІ ОСОБЛИВОСТІ МЕДІАТЕКСТІВ ТА СПОСОБИ ЇХ 

ВІДТВОРЕННЯ 

Мета: Визначити статус перекладу журналістських текстів в теорії перекладознавства, 

розмежувати лінгвістичний та літературознавчий підходи до перекладу 

Завдання: Розглянути особливості перекладу публіцистичних текстів  різних жанрів, 

прослідкувати реалізацію індивідуальної творчої установки перекладача при перекладі 

текстів газет  

ПЛАН 

1.Статус перекладу публіцистичних текстів в теорії перекладознавства. 

2.Завдання перекладу газетних і журнальних текстів. 

3.Лінгвістичний та літературознавчий підходи до питання перекладу. 

4.Неперекладність поезії як герменевтична проблема. 

5.Драма в аспекті перекладознавства. 

6.Реалізація індивідуальної творчої установки перекладача при перекладі публіцистичних 

текстів. 

Література: 

1. Бархударов Л. С. Язык и перевод. - М.: Международные отношения, 1975.- С. 74. 

2. Виноградов В. С. Введение в переводоведение. - М.: Изд-во ИОСО ОАО, 2001.-С. 45 - 

104. 



3. Гойхман О.Я., Надеина Т.М. Речевая коммуникация: Учебник /Под ред. проф. 

Гойхмана О.Я.- М.:ИНФРА-М, 2003. 

4. Иванова К.А. Копирайтинг: секреты составления рекламных и PR текстов. – СПб.: 

Питер, 2005. 

5. Чернов Г. В. Основы синхронного перевода: Учеб. для ин-тов и фак. иностр. яз. - М.: 

Высш. школа, 1987. - С. 71 - 89. 

6. Карабан В'ячеслав. Переклад англійської наукової і технічної літератури. - Вінниця: 

Нова книга, 2002. - С. 421 - 467. 

7. Копанев П. И. Вопросы истории и теории художественного перевода. -Минск: 

Вышейш. шк., 1972. - С. 9; 48 - 50. 

8. Лилова А. Введение в общую теорию перевода. - М.: Высш. школа, 1985. -С. 49- 115( 

147-171). 

9. Рецкер Я. И. Теории перевода и переводческая практика. (М: Высш. школа, 1974.-С. 

3-9.  
10. Шатин Ю.В. Построение рекламного текста.–2-е изд.–М.: Бератор-Пресс, 2003. 

11. Швейцер А. Д. Перевод и лингвистика. - М., 1973. - С. 3 - 19. 

 

 

Тема № 12 ОСОБЛИВОСТІ ІНФОРМАЦІЙНИХ ТЕКСТІВ ТА ЇХ ВІДТВОРЕННЯ В 

ПЕРЕКЛАДІ 

Мета: Визначити статус перекладу інформаційних текстів в теорії перекладознавства, 

розмежувати лінгвістичний та літературознавчий підходи до перекладу 

Завдання: Розглянути особливості перекладу публіцистичних текстів  різних жанрів, 

прослідкувати реалізацію індивідуальної творчої установки перекладача при їх перекладі  

ПЛАН 

1. Особливості перекладу інформаційних текстів. 

2. Завдання перекладу газетних текстів. 

3. Лінгвістичний та літературознавчий підходи до питання перекладу. 

4. Неперекладні елементи в текстах газет як герменевтична проблема. 

5. Інтервю в аспекті перекладознавства. 

6. Реалізація індивідуальної творчої установки перекладача при перекладі 

публіцистичних текстів 

Література: 

1. Бархударов Л. С. Язык и перевод. - М.: Международные отношения, 1975.- С. 74. 

2. Виноградов В. С. Введение в переводоведение. - М.: Изд-во ИОСО ОАО, 2001.-С. 45 - 

104. 

3. Гойхман О.Я., Надеина Т.М. Речевая коммуникация: Учебник /Под ред. проф. 

Гойхмана О.Я.- М.:ИНФРА-М, 2003.  
4. Иванова К.А. Копирайтинг: секреты составления рекламных и PR текстов. – СПб.: 

Питер, 2005. 

5. Чернов Г. В. Основы синхронного перевода: Учеб. для ин-тов и фак. иностр. яз. - М.: 

Высш. школа, 1987. - С. 71 - 89. 

6. Карабан В'ячеслав. Переклад англійської наукової і технічної літератури. - Вінниця: 

Нова книга, 2002. - С. 421 - 467. 

7. Копанев П. И. Вопросы истории и теории художественного перевода. -Минск: 

Вышейш. шк., 1972. - С. 9; 48 - 50. 

8. Лилова А. Введение в общую теорию перевода. - М.: Высш. школа, 1985. -С. 49- 115( 

147-171). 

9. Рецкер Я. И. Теории перевода и переводческая практика. (М: Высш. школа, 1974.-С. 

3-9.  
10. Шатин Ю.В. Построение рекламного текста.–2-е изд.–М.: Бератор-Пресс, 2003. 

11. Швейцер А. Д. Перевод и лингвистика. - М., 1973. - С. 3 - 19. 



Тема № 13 ПЕРЕКЛАД АУДІОТЕКСТІВ РІЗНИХ ЖАНРІВ 

Мета: Висвітлити особливості перекладу аудіо текстів різних жанрів, виокремити 

проблеми перекладу вільних і стійких словосполучень, термінологічної лексики, 

багатозначних слів, розглянути принципи роботи редактора з аудітекстами. 

Завдання: Розглянути закономірності співвідношень лексичних відповідностей у 

перекладацькій діяльності, з’ясувати роль контексту в перекладі, звернути увагу на способи 

та прийоми перекладу аудіотекстів різних жанрів 

ПЛАН 

1. Редагування заголовків з урахуванням жанрової природи тексту і характера видання.  

2. Редагування матеріалів різних жанрів. Структура тексту як сукупність композіційно-

мовленнєвих форм і проблеми їх перекладу. 

3. Інформаційне повідомлення. Репортаж. Кореспонденція. Стаття й аналітичні жанри. 

Категорія автора, основні та факультативні мовленнєві дії, інформаційно-змістова база 

тексту щодо уваги редактора. 

4. Художні жанри (очерк, фельєтон). Работа редактора над мовою і стилем авторського 

матеріалу. 

5. Інтерв’ю. Переклад  комплексу запитань. Граматична структура запитань, види 

вопросов и связанные с этим ошибки диалоговых речевых форм. Редактирование інтерв’ю 

залежно від його комунікативних завдань (інформаційне, аналітичне, художнє интерв’ю). 

Література: 

1. Бархударов Л. С. Язык и перевод. - М.: Международные отношения, 1975.- С. 74. 

2. Виноградов В. С. Введение в переводоведение. - М.: Изд-во ИОСО ОАО, 2001.-С. 45 - 

104. 

3. Гойхман О.Я., Надеина Т.М. Речевая коммуникация: Учебник /Под ред. проф. 

Гойхмана О.Я.- М.:ИНФРА-М, 2003. 

4. Иванова К.А. Копирайтинг: секреты составления рекламных и PR текстов. – СПб.: 

Питер, 2005. 

5. Чернов Г. В. Основы синхронного перевода: Учеб. для ин-тов и фак. иностр. яз. - М.: 

Высш. школа, 1987. - С. 71 - 89. 

6. Карабан В'ячеслав. Переклад англійської наукової і технічної літератури. - Вінниця: 

Нова книга, 2002. - С. 421 - 467. 

7. Копанев П. И. Вопросы истории и теории художественного перевода. -Минск: 

Вышейш. шк., 1972. - С. 9; 48 - 50. 

8. Лилова А. Введение в общую теорию перевода. - М.: Высш. школа, 1985. -С. 49- 115( 

147-171). 

9. Рецкер Я. И. Теории перевода и переводческая практика. (М: Высш. школа, 1974.-С. 

3-9.  
10. Шатин Ю.В. Построение рекламного текста.–2-е изд.–М.: Бератор-Пресс, 2003. 

11. Швейцер А. Д. Перевод и лингвистика. - М., 1973. - С. 3 - 19. 

 

 

 

Тема № 14–15 ЕТАПИ, НАПРЯМИ І ВИДИ РЕДАКТОРСЬКОЇ РОБОТИ З ТЕКСТОМ-

ПЕРЕКЛАДОМ 

Мета: Висвітлити особливості перекладацької діяльності на лексичному рівні мови, 

розглянути загальні принципи роботи редактора з публіцистичними текстами різних жанрів. 

Завдання: Розглянути закономірності співвідношень лексичних відповідностей у 

перекладацькій діяльності редактора, з’ясувати роль редактора й звернути увагу на способи 

та прийоми його роботи над текстом-перекладом  

ПЛАН 

1. Композиція тексту.. 

2. Архітектоніка тексту-перекладу. 



3. Абзайоподіл і рубрикація тексту. 

4. Заголовковий комплекс, його композиційніі зв’язки з текстом. 

5. Мовні особливості газетних заголовків. 

6. Місце і види рубрик та суперрубрик у заголовковому комплексі. 

Література: 

12. Бархударов Л. С. Язык и перевод. - М.: Международные отношения, 1975.- С. 74. 

13. Виноградов В. С. Введение в переводоведение. - М.: Изд-во ИОСО ОАО, 2001.-С. 45 - 

104. 

14. Гойхман О.Я., Надеина Т.М. Речевая коммуникация: Учебник /Под ред. проф. 

Гойхмана О.Я.- М.:ИНФРА-М, 2003. 

15. Иванова К.А. Копирайтинг: секреты составления рекламных и PR текстов. – СПб.: 

Питер, 2005. 

16. Чернов Г. В. Основы синхронного перевода: Учеб. для ин-тов и фак. иностр. яз. - М.: 

Высш. школа, 1987. - С. 71 - 89. 

17. Карабан В'ячеслав. Переклад англійської наукової і технічної літератури. - Вінниця: 

Нова книга, 2002. - С. 421 - 467. 

18. Копанев П. И. Вопросы истории и теории художественного перевода. -Минск: 

Вышейш. шк., 1972. - С. 9; 48 - 50. 

19. Лилова А. Введение в общую теорию перевода. - М.: Высш. школа, 1985. -С. 49- 115( 

147-171). 

20. Рецкер Я. И. Теории перевода и переводческая практика. (М: Высш. школа, 1974.-С. 

3-9.  
21. Шатин Ю.В. Построение рекламного текста.–2-е изд.–М.: Бератор-Пресс, 2003. 

22. Швейцер А. Д. Перевод и лингвистика. - М., 1973. - С. 3 - 19. 

 

 

Тема №16 СПЕЦИФІКА МАШИННОГО ПЕРЕКЛАДУ 

Мета: З’ясувати основні особливості машинного (автоматичного, комп’ютерного) 

перекладу, розглянути сучасні системи автоматичного перекладу, їх переваги й недоліки 

Завдання: Висвітлити специфіку машинного перекладу, з’ясувати основні етапи 

роботи з автоматичним перекладом текстів, розкрити послідовність роботи з комп’ютерним 

перекладом текстів наукового й офіційно-ділового стилів 

План 

1. Основні проблеми машинного перекладу. 

2. Сучасні системи автоматичного перекладу. 

3. Технічний переклад наукових та офіційно-ділових текстів. 

4. Редагування комп’ютерного перекладу.  

Література: 

1. Апресян Ю. Д., Богуславский И. М., Иомдин Л. Л., Лазурский А. В., Перцов Н. В., 

Санников В. З., Цинман Л. Л. Лингвистическое обеспечение системы ЭТАП-2. – М.:“Наука”. 

– 1989. 

2. Апресян Ю. Д., Жолковский А. К., Мельчук И. А. О системе семантического синтеза. 

III. Образцы словарных статей // НТИ. – сер. 2. – 1968. – №11. – с. 8 - 21. 

3. Блехман М. С. Машинный перевод: история и реалии // Компьютерное обозрение. – 

1996. – №5(29). – с. 22–23. 

4. Блехман М.С., Войнов В. К. Методы построения локальных АСНТИ. – Харьков: ХГУ. 

– 1989.  

5. Бондаренко В.В., Дубічинський В.В., Кухаренко В.М. Переклад науково-технічної 

літератури. – Харків, 2001. 

6. Войналович О., Моргунюк В. Російсько-український словник наукової і технічної 

мови (термінологія процесових понять). – К., 1997. 



7. Войнов В. К., Блехман М.С. Состав, методики разработки и эффективность 

действующих систем машинного перевода.– Харьков: ХГУ. – 1989. 

8. Жолковский А. К., Мельчук И. А. О семантическом синтезе //Проблемы кибернетики. 

– Вып. 19. – 1967.– с. 177–238. 

9. Зелинский С. "Promt98 : новое название - новые возможности"// Чип. – 1998. – N5. 

10. Козловский Е. Новый стиль Stylus // Мир ПК. – 1997. – N1. 

11. Компъютерный переводчик // Чип. – 1998. – N4. 

12. Крувер С. The mobile Citizen. – Доклад на семинаре "Мультиязычие в Интернете", 9 – 

10 ноября 1998 г. – МНУЦ ИК НАНУ. 

13. Кулагина О. С. Исследования по машинному переводу. – М. – 1979. 

14. Марчук Ю. Н. Методы моделирования перевода. – М. – 1985. 

15. Марчук Ю. Н. Проблемы машинного перевода. – М. – 1983. 

16. Пономаренко В. К. Автоматический перевод // Компъютерное обозрение. – 1998. – 

N35. 

17. Севбо И. П. Графическое представление синтаксических структур и стилистическая 

диагностика. – К. – 1981. 

18. Суханова М. Кто лучше переводит" // Мир ПК. – 1997. – N1. 

19. Українська ділова мова: практичний посібник на щодень /Уклад.: М.Д.Гінзбург, 

І.О.Требульова, С.Д. Левіна, І.М. Корніловська; За ред. д-ра техн. наук, проф., акад.УНГА 

М.Д. Гінзбурга. - Харків: Торсінг, 2003. – 592 с. 

20. Штерн И. Б. The discourse in humanity: encyclopedic knowledge representation. – Доклад 

на семинаре "Мультиязычие в Интернете", 9–10 ноября 1998 г. – МНУЦ ИК НАНУ. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ПЛАНИ ПРАКТИЧНИХ ЗАНЯТЬ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



СЕМІНАРСЬКЕ ЗАНЯТТЯ № 1 

Тема: ЗАВДАННЯ ТА РОЗДІЛИ ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВА 

Мета: З'ясувати суть перекладознавства як науки, висвітлити його структуру та основні 

проблеми, визначити місце курсу в лінгвістичній підготовці майбутнього філолога 

Завдання: Навчити студентів розмежовувати розділи перекладознавства, встановити 

місце перекладознавства серед інших наук 

ПЛАН 

1.Перекладознавство як наука. Розділи перекладознавства. 

2.Зв’язок перекладознавства з іншими науками. 

3.Культура мови перекладу як галузь перекладознавства. 

4.Роль перекладної літератури в українській культурі. 

Завдання і запитання для самоконтролю: 

1.Розкрийте суть терміну «перекладознавство». 

2.Дайте визначення поняття «переклад». 

3.Розмежуйте поняття «переклад – процес» і «переклад – результат». 

4.З яких основних розділів складається перекладознавство? 

5.З якими нефілологічними науками пов’язане перекладознавство? 

6.Охарактеризуйте зв’язки перекладознавчої науки з іншими перекладознавчими 

дисциплінами. Акцентуйте увагу на контактах перекладознавства з мовознавчими галузями. 

7.Визначте роль у перекладу у збагаченні духовної культури особистості; нації. 

8.Сформулюйте роль перекладу на сучасному етапі. 

Завдання для самопідготовки: 

Підготувати відповіді на запропоновані питання, опрацювавши подану літературу та 

лекційний матеріал. 

Література: 

1.Алексеева И.В. Введение в переводоведение, - СПб. – М., 2004. – 352с. 

2.Виноградов В.С. Введение в переводоведение: общие и лексические вопросы. – М.: 

ИОСО РАО. 2001. – 223 с. 

3.Гачечиладзе Г.Р. Введение в теорию художественного перевода. – М.: Худож. 

литература, 1970. – 285с. 

4.Зорівчак Р. Художній переклад в Україні як чинник формування нації // Урок 

української. – 2002. - №4. – С.58-59. 

5.Зорівчак Р.П. Реалія і переклад (на матеріалі англомовних перекладів української 

прози). – Л.: Вид-во Льві. Ун-ту, 1989. – 216с. 

6.Ковганюк С. Практика перекладу: з досвіду перекладача. – К.: Дніпро, 1968. – 274с. 

7.Комиссаров В. Современное переводоведение. Курс лекций. – М.: ЭТС, 2000. – 187с. 

8.Комиссаров В.Н. Теория перевода: Лингвистические аспекты. – М.: Высш.шк., 1990. – 

253с. 

9.Коптілов В.В. Теорія і практика перекладу: Навч. посібник для студ. ун-тів. – К.: Вища 

шк.., 1982. – 165с. 

10. Кундзич О. Слово і образ. – К.: Рад. письменник, 1965. – 265с. 

11. Латышев Л.К. Перевод: проблемы теории, практики и методики преподавания. – М.: 

Просвещение, 1998. – 160с. 

12. Новикова М. Прекрасен наш союз: Литература – переводчик – жизнь. Лит.-критич. 

Очерки. – К.: Рад. письменник, 1986. – 223с. 

13. Основи перекладознавства: Навчальний посібник / За редакцією проф.. Нямцу А.Є. – 

Чернівці: Рута, 2008. – 312с. 

СЕМІНАРСЬКЕ ЗАНЯТТЯ № 2 

Тема 2.  КАТЕГОРІЇ ТА ОДИНИЦІ ПЕРЕКЛАДУ 

Мета: Висвітлити проблему виділення одиниці перекладу, розмежувати поняття 

еквівалентності й адекватності перекладу, з’ясувати співвідношення понять еквівалентність і 

смисл, денотат і референт 



Завдання: Окреслити співвідношення і взаємозв’язок понять еквівалентність і смисл, 

денотат і референт, поняття і концепт, денотативне і сигніфікативне значення  

ПЛАН 

1. Проблема та одиниці перекладу. 

2. Поняття адекватності та еквівалентності. 

3. Еквівалентність, адекватність і оцінка перекладу. 

4. Еквівалентність і смисл. Денотативне і сигніфікативне значення. 

5. Поняття і концепт. Денотат і референт. 

6. Об’єктивне та суб’єктивне в перекладі. 

Завдання і запитання для самоконтролю: 

1. Розкажіть про взаємозв'язок між проблемами, що знаходяться в центрі уваги 

перекладознавства, та проблемою одиниці перекладу. 

2. Що таке транслатема? Як вона співвідноситься з мовою? 

3. Чому про поняття транслатеми можна говорити як про процес перекладу, а не як про 

його результат? 

4. Як здійснюється пошук транслатем у процесі перекладу? 

5. Як і на яких рівнях верифікуються транслатеми? 

6. Дайте визначення термінам "еквівалентність" і "адекватність", розкажіть про їх 

походження. Як Ви розмежовуєте ці поняття? 

7. Які погляди учених на розмежування понять еквівалентності й адекватності Вам 

відомі? 

8. Назвіть синонімічні терміни до термінів "еквівалентність" і "адекватність"? 

9. Розкажіть про три підходи В. Комісарова до еквівалентності. 

10. Опишіть суть відомої тріади: автор оригіналу - перекладач - читач перекладу. 

11. Охарактеризуйте зв'язок еквівалентності, адекватності з оцінкою перекладу. 

12. Дайте визначення поняттю "смисл". Як Ви розрізняєте терміни "смисл" і "значення"? 

13. Який зв'язок між поняттями "смисл" і "еквівалентність"? 

14. Розкажіть про взаємозв'язок і про розмежування понять "денотативне значення" та 

"сигніфікативне значення". 

15. Проаналізуйте значення термінів "поняття" і "концепт". Наведіть приклади. 

16. Проаналізуйте значення термінів "денотат" і "референт". Наведіть приклади. 

17. Що ми називаємо суб'єктивним, а що об'єктивним у перекладознавстві? 

18. Розкажіть про три аспекти суб'єктивних факторів під час перекладу. 

19. Розкрийте суть проблеми перекладності / неперекладності / всеперекладності. 

20. Які теорії щодо проблеми перекладності / неперекладності / всеперекладності Вам 

відомі? 

Завдання для самопідготовки: 

Підготувати розгорнуті відповіді на запропоновані питання, опрацювавши подану 

літературу та лекційний матеріал. Відповіді на питання проілюструвати власними 

прикладами.  

Література: 

1. Алимов В. Теория перевода: Перевод в сфере профессиональной коммуникации. - М., 

2004. 

2. Бархударов Л. Язык и перевод: Вопросы общей и частной теории перевода. -М., 1975. 

3. Ванников Ю. Проблемы адекватности перевода: Типы адекватности, виды перевода и 

переводческой деятельности // Текст и перевод: Сб. статей / Под. ред. Л.Швейцера.-М., 1988. 

4. Ванников Ю. Понятие адекватности текста и типы адекватности перевода // Уровни 

текста и методы его лингвистического анализа: Сб. статей /Под. ред. Ю.Ванникова.-М., 1982. 

5. Великий тлумачний словник сучасної української мови /Уклад, і голов. ред.В.Бусел.-

К.,2003. 

6. Виноградов В. Перевод: Общие и лексические вопросы. - М., 2004. 

7. Гарбовский Н. Теория перевода. - М., 2004. 



8. Денисова Г. Границы перевода. - М., 1998. 

9. Егер Г. Коммуникативная и функциональная эквивалентность // Вопросы теории 

перевода в зарубежной лингвистике. - М., 1978. 

Ю.Ермолович Д. Основы профессионального перевода. —М., 1996. 

11. Каде О. Проблемы перевода в свете теории коммуникации // Вопросы теории 

перевода в зарубежной лингвистике: Сб. статей. - М., 1978. 

12. Казакова Т. Практические основы перевода. - СПб., 2000. 

13. Комиссаров В. Лингвистическое переводоведение в России. - М., 2002. 14.Комиссаров 

В. Общая теория перевода. - М, 1999. 

15. Комиссаров В. Перевод в социально-бытовом контексте: Постановка проблемы // 

Перевод в современном мире. — М., 2001. 

16.Комиссаров В. Слово о переводе. -М., 1973. 

П.Комиссаров В. Современное переводоведение. - М., 2003. 

18.Копанев П. Вопросы истории и теории художественного перевода. -Минск, 1972. 

19.Коптілов В. Теорія і практика перекладу. - К., 2003. 

20. Латышев Л. Технология перевода. - М., 2001. 

21. Лилова А. Введение в общую теорию перевода. -М., 1985. 22.Миньяр-Белоручев Р. 

Теория и методы перевода. - М., 1996. 

23. Мунен Ж. Теория и проблемы перевода: Перевод как языковой контакт // Вопросы 

теории перевода в зарубежной лингвистике: Сб. статей.—М., 1978. 

24.Найда Ю. К науке переводить // Вопросы теории перевода в зарубежной лингвистке. - 

М., 1978. 

25. Нелюбин Л. Перевод и прикладная лингвистика. —М., 1983. 

26. Новиков Л. Семантика русского языка. - М., 1982. 

27.Попович А. Проблемы художественного перевода. -Благовещенск, 2000. 28 .Ревзин И., 

Розенцвейг В. Основы общего и машинного перевода. - М., 1964.  

29. Рецкер Я. Теория перевода и переводческая практика. - М, 1974. 

 30. Сдобников В., Петрова О. Теория перевода. - М., 2006^ 

31. Словарь современного русского литературного языка. В 17-ти т. / АН СССР Институт 

русского языка.-М.-Л., 1950-1965. 

32.Степанов Ю. Основы общего языкознания. - М., 19/э. 

ЗЗТюленев С. Теория перевода.-М., 2004. 

34 Федоров А. Основы общей теории перевода. - М., 1968. 

35. Швейцер А. Перевод и лингвистика.-М., 1973. 

36.Швейцер А. Теория перевода: Статус, проблемы, аспекты.-М., 1988. 

 

 

СЕМІНАРСЬКЕ ЗАНЯТТЯ № 3 

Тема: ВИДИ ТА ТИПИ ПЕРЕКЛАДІВ 

Мета: Розмежувати основні типи перекладів, висвітлити специфічні особливості усного 

та письмового перекладу 

Завдання: Проаналізувати спільні й відмінні риси типів перекладу за жанрово-

стильовою спрямованістю  

План 

1.Типи перекладів. 

2.Письмовий переклад. Його специфіка та особливості. 

3.Усний переклад, його типи. 

4.Особливості машинного перекладу. 

Завдання і запитання для самоконтролю: 

1. Ознайомтеся з основними теоріями перекладу, запропонованими Комісаровим В., 

Казаковою Т., Ліловою А., Федоровим А., Сдобніковим В., Коптіловим В. та іншими 



вченими щодо виділення видів, типів і форм перекладу, зробіть порівняльний аналіз 

класифікацій типів перекладів. Чия класифікація Вам імпонує? Чому? 

2. Розкрийте основні підходи типології перекладів, запропоновані А. Паршиним. Чи 

претендує ця класифікація на універсальність? 

3. Визначте поняття "авторизований переклад" (за А.Паршиним). Наведіть приклади 

авторизованих перекладів, назвіть автора книги і перекладача. 

4. Охарактеризуйте традиційні підходи до жанрово-стилістичної класифікації типів 

перекладу. Дайте повну характеристику класифікацій, запропонованих Сдобніковим В.та 

Петровою О., В.Алімовим. У чому схожість і в чому відмінність цих підходів? Чий підхід, на 

Ваш погляд, більш переконливий? 

8. У який спосіб перекладаються слова-терміни? Наведіть власні приклади. 

13. Назвіть основні лексикографічні джерела перекладача. 

15. Укажіть на відмінності між усним і письмовим перекладом. 

15. Розкрийте специфіку письмового перекладу. Вкажіть етапи роботи письмового 

перекладача. 

16. Які види компресії тексту Ви знаєте? Яке місце відводиться реферуванню у 

професійній діяльності перекладача? 

17. Що таке реферативний переклад? Укажіть його особливості. Опишіть етапи роботи 

перекладача, який здійснює реферативний переклад. 

18. Що таке "анотація", "анотаційний переклад"? Чим він відрізняється від перекладу 

реферативного? 

19. Дайте характеристику усного перекладу та його різновидів. Які підходи до 

класифікації видів усного перекладу існують у перекладознавчій літературі? 

Схарактеризуйте ці підходи. Яка класифікація видів усного перекладу, на Вашу думку, 

найбільш вдала? Чому? 

20. Опишіть роботу перекладача усного послідовного перекладу. 

21. У чому специфіка "перекладу з листка (аркуша)"? 

22. Чому синхронний переклад вважається найскладнішим з усіх видів усного перекладу? 

Доведіть це. 

23. Опишіть роботу перекладача-синхроніста. 

24. Ознайомтеся з працями вчених-теоретиків перекладу (Комісарова В., Алєєксеевої І., 

Сдобнікова В., Алікіної О. та інших). Розкажіть про необхідність ведення записів при усному 

перекладі. В чому специфіка цих записів? Чи доречно називати такий вид роботи 

"перекладацькою семантографією"? Спробуйте самостійно зробити запис перекладу усного 

виступу одного із політичних ораторів. 

Завдання для самопідготовки: 
Підготувати розгорнуті відповіді на запропоновані питання, опрацювавши подану 

літературу та лекційний матеріал. Відповіді на питання проілюструвати власними 

прикладами.  

Література: 

1. Алексеева И.С. Введение в переводоведение. - СПб. - М., 2004. 

2. Аликина Е.В. Переводческая семантография. Запись при устном переводе. - М.: ACT: 

Восток - Запад, 2006. 

3. Алимов B.B. Теория перевода. Перевод в сфере профессиональной коммуникации. — 

М.: Едиториал УРСС, 2004. 

4. Бархударов Л.С. Язык и перевод (Вопросы общей и частной теории перевода). — М.: 

Международные отношения, 1975. 

5. Виноградов B.C. Введение в переводоведение (общие и лексические вопросы). - М., 

2004. 

6. Комиссаров В.Н. Теория первода: Лингвистические аспекты. - М.: Высш. школа, 1990. 

7. Комиссаров В.Н. Современное переводоведение. — М., 2002. 

8. Коптілов В. В. Теорія і практика перекладу. — К.: Вища школа, 



1982. 

9. Корж A.B. Ділова українська мова для юристів: Лекції та комплексні завдання. -К.: Ін-т 

держави і права ім. В.М.Корецького HAH України, 2002. 

10. Лилова А. Введение в общую теорию перевода. - М.: Высш. школа, 1985. 

11. Миньяр-Белоручев P.K. Пособие по устному переводу (записи в последователном 

переводе) для институтов и факультетов иностранных языков. -М., 1969. 

12. Миньяр-Белоручев Р.К. Общая теория перевода и устный перевод. - М., 1980. 

ІЗ.Нелюбин Л.Л. Толковый переводоведческий словарь. - М.: Флинта: Наука, 2003. 

14.Паршин А. Теория и практика перевода. - М., 2000. 

15. Пилинський М. Мовна норма і стиль.-К.: Вища школа, 1976. 

Іб.Рецкер Я.И. Теория перевода и переводческая практика. - М.: Международные 

отношения, 1974. 

17. Сдобников В.В., Петрова О.В. Теория перевода. - М.: ACT: Восток-Запад, 2006. 

 18. Татаринов В. А. Методология научного перевода: К основам теории конвертации. - 

М.: Московский лицей, 2007. 

19.Федоров A.B. Основы общей теории перевода. - М.: Высш. школа, 

1983, СПб, 2002.  

20 Чернов Г.В. Экспериментальная проверка одной модели // 1етради переводчика. 

Вып.8.-М.: Международные отношения, 1971. ~С-57-63. 

21 Швейцер А.Д. Теория перевода: статус, проблемы, аспекты. - М., 1988. 

22 Ширяев A.B. Синхронный перевод. - М.: Международные отношения, 1979. 

 

 

 

2 змістовий модуль 

ПРАКТИКОЛОГІЯ ПЕРЕКЛАДУ 

Практичний модуль 

 

ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ № 4 

Тема: СТИЛІ І ЖАНРИ ЖУРНАЛІСТСЬКИХ ТЕКСТІВ, ЇХ ОСОБЛИВОСТІ 

Мета: Висвітлити особливості перекладацької діяльності на лексичному рівні мови, 

з’ясувати відмінності у перекладі вільних і стійких словосполучень, термінологічної лексики, 

багатозначних слів 

Завдання: Розглянути закономірності співвідношень лексичних відповідностей у 

перекладацькій діяльності, виконати практичні завдання та тренувальні вправи на переклад 

та встановлення лексичних відповідностей у російській та українській мовах  

ПЛАН 

1. Стиль як засіб реалізації журналістського задуму.. 

2. Співвідношення понять «жанр», «текст», «журналістика». 

3. Традиційна система журналістських жанрів. 

4. Інформаційні, аналітичні, сатирико-гумористичні жанри. 

Завдання і запитання для самоконтролю: 

1. Назвіть екстралінгвістичні фактори, які забезпечують можливість адекватного 

перекладу. 

2. Які інтерлінгвістичні фактори сприяють адекватності перекладу? 

3. Укажіть процедуру проведення аналізу жанрів журналістики. 

4. Чим обумовлено вибір слова в мові перекладу? 

5. Укажіть види зв'язків між поняттями текст, жанр, журналістика. 

6. Якими ознаками відзначаються жанри журналістських текстів. 

 

 

 



Завдання для самопідготовки:  
Підготувати розгорнуті відповіді на запропоновані питання, опрацювавши подану 

літературу та лекційний матеріал. Відповіді на питання проілюструвати власними 

прикладами.  

Практично в аудиторії:  

Виконати Завдання 1-7, 12, 15, 27, 32, с. 32-45 за посібником Основи українсько-

російського перекладу. Практикум: Навчальний посібник / За редакцією проф. Нямцу А.Є 

– Чернівці: Рута, 2008. – 352с.  

Література: 

10. Бархударов Л. С. Язык и перевод. - М.: Международные отношения, 1975.- С. 74. 

11. Виноградов В. С. Введение в переводоведение. - М.: Изд-во ИОСО ОАО, 2001.-С. 

45 - 104. 

12. Чернов Г. В. Основы синхронного перевода: Учеб. для ин-тов и фак. иностр. яз. - 

М.: Высш. школа, 1987. - С. 71 - 89. 

13. Акуленко В. В. О ложных друзьях переводчика // Англо-русский и русско-

английский словарь „ложных друзей переводчика". - М., 1969. 

14. Карабан В'ячеслав. Переклад англійської наукової і технічної літератури. - 

Вінниця: Нова книга, 2002. - С. 421 - 467. 

15. Копанев П. И. Вопросы истории и теории художественного перевода. -Минск: 

Вышейш. шк., 1972. - С. 9; 48 - 50. 

16. Лилова А. Введение в общую теорию перевода. - М.: Высш. школа, 1985. -С. 49- 

115( 147-171). 

17. Основи українсько-російського перекладу. Практикум: Навчальний посібник / За 

редакцією проф. Нямцу А.Є – Чернівці: Рута, 2008. – 352с.  

18.  

19. Рецкер Я. И. Теории перевода и переводческая практика. (М: Высш. школа, 1974.-

С. 3-9. 

20. Швейцер А. Д. Перевод и лингвистика. - М., 1973. - С. 3 - 19. 

 

 

ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ № 5–6 

Тема: СТРУКТУРА ЖУРНАЛІСТСЬКОГО ТЕКСТУ ТА ОСОБЛИВОСТІ ЙОГО ПЕРЕКЛАДУ 

Мета: Визначити номінативні й синтаксичні, обов’язкові й необов’язкові, регулярні й 

нерегулярні та граматичні  елементи значення в словоформі, розглянути типи граматичних 

категорій 

Завдання: З’ясувати складові граматичного значення слова, виконати практичні 

завдання та тренувальні вправи на подолання труднощів перекладу граматичних значень  

ПЛАН 

1. Особливості журналістського тектсу, його сутенність та ознаки. 

2. Журналістський текст як структурна цілісність. 

3. Передумови і методи творення журналістського тексту. 

4. Породження й існування тексті: автор – реципієнт. 

5. Основні принципи перекладу журналістського тексту.  

Завдання і запитання для самоконтролю: 

1. Яке значення журналістського тексту? 

2. Дайте визначення поняттю «журналістський текст». 

3. Який елемент граматичного значення називається номінативним? Наведіть приклади. 

4. Назвіть передумови творення жекстів різних жанрів. Наведіть приклади. 

5. Назвіть методи творення журналістких текстів. 

6. На які два класи діляться граматичні категорії та за якою ознакою? 

7. Які принципи перекладу журналістських текстів вам відомі? 



8. Які фактори визначають у процесі перекладу вибір лексичних або граматичних 

одиниць? 

9. Чим викликані труднощі в перекладі журналістських текстів? 

10. Назвіть фактори, що впливають на переклад журналістських текстів. 

16. Наведіть приклади розходжень у сфері граматичних категорій мови оригіналу та мови 

перекладу. 

Завдання для самопідготовки: 

Підготувати розгорнуті відповіді на запропоновані питання, опрацювавши подану 

літературу та лекційний матеріал. Відповіді на питання проілюструвати власними 

прикладами.  

Практично в аудиторії:  

Виконати Завдання 2-4, 8, 10, 13, 16, 17-20, с.60-69 за посібником Основи українсько-

російського перекладу. Практикум: Навчальний посібник / За редакцією проф. Нямцу А.Є 

– Чернівці: Рута, 2008. – 352с.  

Література: 

1. Адамов Е. Б., Кричевський В. Г. Оформление справочных изданий. - М.: Книга, 1986 

2. Антонова В. С., Васильев В. И. Редакционная подготовка изданий. - М., 2002. 

3. Бацевич Ф. Основи комунікативної девіатології. Ц Львів., 2000. 

4. Буковедкая О. А. Дизайн текста: Шрифт, эффекты, цвет. - 2-е изд., испр. - М.: ДМ К, 

2000. 

5. Добкин С. Ф. Оформление книги: Редактору и автору. - 2-е изд. - М.: Книга, 1985. 

6. Зелінська Н. В. Поетика як стратегія текстотворчості: трансформація лексичного 

значення / / Система і структура східносло- в янсысих мов. - К., 

7. Зелінська Н. В. Теоретичні засади роботи редактора над літературною формою тексту 

(літературне опрацювання тексту). - К.: УМК ВО, 1989. 

8. Карпенко В. О. Редакторська справа: проблеми майстерності. - К., 2005. 

9. Краіінікова Т. С, Коректура: Підруч. - К.: Наша культура і наука, 2005. 

10.Мільчин А. Е. Методика редагування тексту. - 2-ге вид. - К.: Книга, 1980. 

11.Накорякова К. М. Редактирование материалов массовой информации. - М.: Изд-во 

Моск. ун-та, 1982. 

12. Основи українсько-російського перекладу. Практикум: Навчальний посібник / За 

редакцією проф. Нямцу А.Є – Чернівці: Рута, 2008. – 352с.  

13. 

14.Пономарів О. Д. Культура слова: Мовностилістичні поради. - К.: Аибідь, 1999. 

15.Різун В. В. Літературне редагування: Підруч. / Міжнародний фонд ’ Відродження'. - 

К.: Либідь, 1996. - 236 с. 

16. Справочные издания: специфические особенности и требования / Под ред. 

Э. В. Гольцевой. - М.: Книга, 1982. 

17.Тимошик М. С. Видавнича справа та редагування: Курс лекцій: У 2 ч. / Київ. нац. 

ун-т імені Тараса Шевченка. - К., 2002. - Ч. 1. 

18.Тимошик М. С. Редагування текстів за видами видань (навчальні, художні) // 

Друкарство. - 2004. - No 1. 

19.Тимошик М. С. Спеціальність "Видавнича справа та редагування": самостійна, 

самодостатня, а не в тіні журналістики // Редактор і видавець: Наук.-практ. збірник. - 

2007. - NQ 1. - С. 15-22. 

20.Тяпкин В. Г. Работа редактора над книжными иллюстрациями. - М.: Книга, 1968. 

21.Шевченко В. Е. Вимоги до оформлення наукових і науково- популярних видань // 

Вісник: Збірник наукових статей Київського міжнародного університету. Журналістика. 

Медіалінгвістика. Кінотс- лемистецтво. - К,: КиМУ, 2003. - Вип. 2. 

22.Шевченко В. Е. Композиція та архітектоніка друкованого видання // Вісник 



Київського національного університету. Сер.: Журналістика. - К.: РВ1Д "Київський 

університет", 2000. - Вип. 8. 

 

 

 

ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ № 7 

Тема: ОСОБЛИВОСТІ  МАШИННОГО ПЕРЕКЛАДУ МЕДІАТЕКСТІВ 

Мета: З’ясувати основні особливості машинного (автоматичного, комп’ютерного) 

перекладу, розглянути сучасні системи автоматичного перекладу, їх переваги й недоліки 

Завдання: Виробити уміння й навички роботи з сучасними системам автоматичного 

перекладу та редагування текстів комп’ютерного перекладу 

ПЛАН 

1.Основні проблеми машинного перекладу. 

2.Сучасні системи автоматичного перекладу. 

3.Технічний переклад наукових та офіційно-ділових текстів. 

4.Редагування комп’ютерного перекладу. 

Завдання і запитання для самоконтролю: 

1.Чому на сьогодні надзвичайно актуальною стала синхронізація відеотекстів? Розкрийте 

суть цього процесу. 

2.Чому, на Вашу думку, термін "комунальний переклад" ще неусталений у сучасному 

перекладознавстві? Що ми розуміємо під цим видом перекладу? 

3.Які труднощі виникають при перекладі юридичної термінології в аспекті українсько-

російського перекладу? Що повинен мати на увазі комунальний перекладач, якщо він 

працює у судовій сфері? 

4.Укажіть місце і значення машинного перекладу в системі перекладознавства. 

5.У чому полягає творчість перекладацької діяльності в широкому розумінні? 

6.Які професійні навички, крім лексикографічних, потрібні майбутньому перекладачеві? 

Завдання для самопідготовки: 

Підготувати розгорнуті відповіді на запропоновані питання, опрацювавши подану 

літературу та лекційний матеріал. Відповіді на питання проілюструвати власними 

прикладами.  

Практично в аудиторії:  

Виконати Завдання 12-14, 17-19, 27, 29-33, 37-40 с.284-303 за посібником Основи 

українсько-російського перекладу. Практикум: Навчальний посібник / За редакцією проф. 

Нямцу А.Є – Чернівці: Рута, 2008. – 352с.  

Література: 

1. Апресян Ю. Д., Богуславский И. М., Иомдин Л. Л., Лазурский А. В., Перцов Н. В., 

Санников В. З., Цинман Л. Л. Лингвистическое обеспечение системы ЭТАП-2. – М.:“Наука”. 

– 1989. 

2. Апресян Ю. Д., Жолковский А. К., Мельчук И. А. О системе семантического синтеза. 

III. Образцы словарных статей // НТИ. – сер. 2. – 1968. – №11. – с. 8 - 21. 

3. Блехман М. С. Машинный перевод: история и реалии // Компьютерное обозрение. – 

1996. – №5(29). – с. 22–23. 

4. Блехман М.С., Войнов В. К. Методы построения локальных АСНТИ. – Харьков: ХГУ. 

– 1989.  

5. Бондаренко В.В., Дубічинський В.В., Кухаренко В.М. Переклад науково-технічної 

літератури. – Харків, 2001. 

6. Войналович О., Моргунюк В. Російсько-український словник наукової і технічної 

мови (термінологія процесових понять). – К., 1997. 

7. Войнов В. К., Блехман М.С. Состав, методики разработки и эффективность 

действующих систем машинного перевода.– Харьков: ХГУ. – 1989. 



8. Жолковский А. К., Мельчук И. А. О семантическом синтезе //Проблемы кибернетики. 

– Вып. 19. – 1967.– с. 177–238. 

9. Зелинский С. "Promt98 : новое название - новые возможности"// Чип. – 1998. – N5. 

10. Козловский Е. Новый стиль Stylus // Мир ПК. – 1997. – N1. 

11. Компъютерный переводчик // Чип. – 1998. – N4. 

12. Крувер С. The mobile Citizen. – Доклад на семинаре "Мультиязычие в Интернете", 9 – 

10 ноября 1998 г. – МНУЦ ИК НАНУ. 

13. Кулагина О. С. Исследования по машинному переводу. – М. – 1979. 

14. Марчук Ю. Н. Методы моделирования перевода. – М. – 1985. 

15. Марчук Ю. Н. Проблемы машинного перевода. – М. – 1983. 

16. Основи українсько-російського перекладу. Практикум: Навчальний посібник / За 

редакцією проф. Нямцу А.Є – Чернівці: Рута, 2008. – 352с.  

17. Пономаренко В. К. Автоматический перевод // Компъютерное обозрение. – 1998. – 

N35. 

18. Севбо И. П. Графическое представление синтаксических структур и стилистическая 

диагностика. – К. – 1981. 

19. Суханова М. Кто лучше переводит" // Мир ПК. – 1997. – N1. 

20. Українська ділова мова: практичний посібник на щодень /Уклад.: М.Д.Гінзбург, 

І.О.Требульова, С.Д. Левіна, І.М. Корніловська; За ред. д-ра техн. наук, проф., акад.УНГА 

М.Д. Гінзбурга. - Харків: Торсінг, 2003. – 592 с. 

21. Штерн И. Б. The discourse in humanity: encyclopedic knowledge representation. – Доклад 

на семинаре "Мультиязычие в Интернете", 9–10 ноября 1998 г. – МНУЦ ИК НАНУ. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

МОДУЛЬ САМОСТІЙНОЇ РОБОТИ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ТЕМА 1 

Тема: ІСТОРІЯ ПЕРЕКЛАДОЗНАВЧОЇ НАУКИ 

Мета: Ознайомити студентів з основними етапами розвитку слов’янської 

перекладознавчої науки, із досягненнями та специфікою російського й українського 

перекладу 

Завдання: Проаналізувати хронологію зародження та розвитку вітчизняного 

перекладознавства, з’ясувати особливості становлення перекладу в Україні 

ПЛАН 

1. Виникнення та розвиток слов’янського перекладознавства. 

2. Український художній переклад до кінця ХІХ – початку ХХ століття. 

3. Український художній переклад кінця ХІХ та ХХ століття. 

4. Переклад на Русі з ІХ с. до початку ХУІІІ ст. 

5. Переклад у Росії в ХУІІІ ст.  

6. Переклад у Росії в ХІХ ст.  

7. Художній переклад у Росії в ХХ ст.  

Завдання і запитання для самоконтролю: 

1.Стисло опишіть виникнення та розвиток слов’янського перекладознавства. Яку роль у 

цьому процесі відіграло прийняття Руссю християнства? 

2.Перелічіть та схарактеризуйте основні етапи розвитку українського художнього 

перекладу Х-ХУІІ століть. Доведіть важливість внеску України у розвиток і поширення 

перекладу в слов’янських землях. 

3.Опишіть розвиток перекладу на Україні у ХУІІІ-ХІХ століттях. 

4.Розкажіть про внесок найвидатніших українських письменників ХІХ століття у 

розвиток художнього перекладу.  

5.Назвіть основні імена, події та досягнення в теорії та практиці українського перекладу 

кінця ХІХ – початку ХХІ століть. 

6.Опишіть основні етапи розвитку перекладу в Росії у ХУІІІІ – середині ХІХ ст. Які дві 

основні тенденції здавна існували у перекладацькій практиці України та Росії? 

7.Схарактеризуйте розвиток перекладу в Росії у другій половині ХІХ століття? Які з 

найвідоміших російських письменників цього періоду внесли найбільш помітний вклад у 

справу розвитку художнього перекладу? 

8.Охарактеризуйте внесок російських поетів Срібного століття у розвиток поетичного 

перекладу. 

9.Опишіть початковий етап теоретичної діяльності у радянському перекладознавстві. Яку 

роль відіграв у цій справі М.Горький?  

10. Дайте характеристику розвитку теорії та практики перекладу в радянські часи, 

зв’язавши розповідь з особливостями історико-культурного та політичного розвитку 

колишнього СРСР. 

Завдання для самопідготовки: 

Підготувати відповіді на запропоновані питання, опрацювавши подану літературу та 

лекційний матеріал. 

Література: 

1. Алексеева И.В. Введение в переводоведение, - СПб. – М., 2004. – 352с. 

2. Виноградов В.С. Введение в переводоведение: общие и лексические вопросы. – М.: 

ИОСО РАО. 2001. – 223 с. 

3. Гачечиладзе Г.Р. Введение в теорию художественного перевода. – М.: Худож. 

литература, 1970. – 285с. 

4. Зорівчак Р. Художній переклад в Україні як чинник формування нації // Урок 

української. – 2002. - №4. – С.58-59. 

5. Зорівчак Р.П. Реалія і переклад (на матеріалі англомовних перекладів української 

прози). – Л.: Вид-во Льві. Ун-ту, 1989. – 216с. 

6. Ковганюк С. Практика перекладу: з досвіду перекладача. – К.: Дніпро, 1968. – 274с. 



7. Комиссаров В. Современное переводоведение. Курс лекций. – М.: ЭТС, 2000. – 187с. 

8. Комиссаров В.Н. Теория перевода: Лингвистические аспекты. – М.: Высш.шк., 1990. – 

253с. 

9. Коптілов В.В. Теорія і практика перекладу: Навч. посібник для студ. ун-тів. – К.: 

Вища шк.., 1982. – 165с. 

10. Кундзич О. Слово і образ. – К.: Рад. письменник, 1965. – 265с. 

11. Латышев Л.К. Перевод: проблемы теории, практики и методики преподавания. – М.: 

Просвещение, 1998. – 160с. 

12. Новикова М. Прекрасен наш союз: Литература – переводчик – жизнь. Лит.-критич. 

Очерки. – К.: Рад. письменник, 1986. – 223с. 

13. Основи перекладознавства: Навчальний посібник / За редакцією проф.. Нямцу А.Є. – 

Чернівці: Рута, 2008. – 312с. 

 

 

ТЕМА 2 

Тема:  ТЕКСТОЛОГІЧНІ ОСНОВИ ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВА 

Мета: Висвітлити текстологічні аспекти перекладознавства, розглянути класифікації 

текстових різновидів за різних підходів до їх аналізу, з’ясувати співвідношення фонових 

знань та імпліцитної інформації  

Завдання: Подати основні види класифікацій текстів з різних точок зору, розглянути 

проблему типології текстів у аспекті перекладознавства, довести взаємозв’язок і 

співвідношення культури (вихідної і сприймаючоюї), фонової та імпліцитної інформації 

ПЛАН 

1.Текст в аспекті перекладу.  

2.Специфіка перекладу в залежності від типу тексту. 

3.Типологія текстів і проблеми еквівалентності. 

4.Фонова та імпліцитна інформація, її різновиди. 

5.Поняття підтексту. 

Завдання і запитання для самоконтролю: 

1. Дайте визначення тексту. Охарактеризуйте виміри його змістової структури. 

2. Що таке "когезія" і "когерентність", який зв'язок між цими поняттями? 

3. Що являють собою поняття "мовний зміст тексту", "мовний зміст висловлення", 

"імплікація"? Яке місце посідають ці поняття в розв'язку проблем аналізу, розуміння й 

побудови тексту? 

4. Як типологічні характеристики тексту можуть змінюватися залежно від точки зору й 

мети складання та використання тексту? 

5. Опишіть можливості класифікації текстів оригіналу у зв'язку зі стратегією перекладача. 

6. Дайте характеристику основних функціонально-стильових типів текстів. 

7. Як співвідносяться проблема еквівалентності й тип перекладного тексту? 

8. Поясніть залежність рівня еквівалентності перекладного тексту від форми його 

матеріалізації (усної або письмової). 

9. Стисло охарактеризуйте ступінь відносної еквівалентності, що зумовлюється типом 

тексту. 

10. Як поняття культури зв'язане з проблемами фонових знань та імпліцитної інформації? 

11. Поясніть значення терміну «алюзія». З яким типом інформації він пов'язаний? 

12. Сформулюйте суть сучасних уявлень про фонові знання й фонову інформацію, про 

прототекст і протореальність. 

13. Опишіть поняття довго- та короткочасної фонової інформації. 

 

 

 

 



Завдання для самопідготовки: 

Підготувати розгорнуті відповіді на запропоновані питання, опрацювавши подану 

літературу та лекційний матеріал. Відповіді на питання проілюструвати власними 

прикладами.  

Література: 

1. Алексеева И. В. Введение в переводоведение, - СПб. - М., 2004. - 352с. 

2. Бархударов Л. С. Язык и перевод. -М.: Междунар. отношения, 1975.-238с. 

3. Бенвенист Э. Общая лингвистика. -М., 2002. 

4. Верещагин Е. М, Костомаров В. Г. Язык и культура. - М., 1973. 

5. Гюббенет И. В. К проблеме понимания литературно-художественного текста. -М., 

1981. 

6. Виноградов В. С. Введение в переводоведение: общие и лексические вопросы. - М.: 

ИОСО РАО, 2001. - 223с. 

7. Влахов С, Флорин С. Непереводимое в переводе.- М.: Высш школа 1986.-416с. 

8. Дейк Т. А. ван. Язык. Познание. Коммуникация. - М., 1989. 

9. Гальперин И. Р. Текст как объект лингвостилистического исследования -М.,1981. 

10. Каде О. Проблемы перевода в свете теории коммуникации // Вопросы теории 

перевода в зарубежной лингвистике. - М., 1978. 

11. Ковганюк С. Практика перекладу: з досвіду перекладача, - К.: Дшпоо 1968.-274с. ' 

12. Комиссаров В. Современное переводоведение. Курс лекций - Москва-ЭТС,2000.-187с. 

В.Комиссаров В.Н. Теория перевода: Лингвистические аспекты -М • Высш. шк., 1990.-

253с. 

14. Копанев П.И. Вопросы истории и теории художественного перевода. -Минск: 

Вышэйшая школа, 1972. 

15. Латышев Л.К. Перевод: проблемы теории, практики и методики преподавания. -М.: 

Просвещение, 1998. - 160с. 

16.Левый И. Искусство перевода / Пер. с чеш. В.Россельса. - М • Прогресс, 1974,-398с. 

17. Мыркин В. Я. Текст, подтекст и контекст // Вопросы языкознания №2.-М., 1976. 

18.Павлов Г. В. О фактической правильности перевода // Тетради переводчика, № 10.-М., 

1973. 

19. Христенко И. С. Лингвистические особенности аллюзии как средства создания 

подтекста (на материале М. де Сервантеса «Дон Кихот» и произведений Б. Переса Гальдоса). 

АКД. -М., 1993. 

20. Швейцер А.Д. Теория перевода: статус, проблемы, аспекты. -М.: Наука, 1988.-215с. 

21. Ширяев A.B. Синхронный перевод.-М.:Международные отношения, 1979. 22.Якобсон 

Р. Лингвистика и поэтика// Структурализм "за" и "против". 

 

 

ТЕМА 3 

Тема: Аспекти перекладу 

Мета: З’ясувати вплив лінгвосеміотичних концепцій на перекладацьку діяльність, 

лінгвістичний механізм і комунікативну функцію перекладу; довести соціокультурну 

детермінованість перекладу; визначити співвідношення прагматичного потенціалу тексту 

оригіналу й перекладу 

Завдання: Розкрити сутність лінгвосеміотичних, соціологічних, культурологічних і 

прагматичних аспектів перекладознавства; проаналізувати чотири типи прагматичної 

адаптації перекладу.  

ПЛАН 

1. Лінгвосеміотичні аспекти перекладу. 

2. Культурологічні та соціологічні аспекти перекладознавства. 

3. Прагматичні аспекти перекладознавства. 

4. Типи прагматичної адаптації перекладу. 



 

Завдання і запитання для самоконтролю: 

1.Розкрийте суть дуалізму мовного знаку, охарактеризуйте структуру його значення та 

особливості відносин його з поняттям та позначуваною ним реальністю. У чому виражається 

системна організація та ієрархічність мовних одиниць? 

2.Назвіть та охарактеризуйте основні види значень мовної одиниці. 

3.Охарактеризуйте основні іпостасі тексту при одномовному та двомовному спілкуванні. 

4.Поясніть суть понять «білінгвізм» та «інтерференція» у зв’язку з проблемами 

перекладу. Розкажіть про наслідки останнього з цих явищ. 

5.Які основні культурологічні аспекти перекладознавства? 

6.Розкрийте суть соціологічного напряму перекладацької практики та науки про 

переклад. 

7.Які є три основні чинники досягнення прагматичного ефекту? Опишіть їх. 

8.Дайте визначення поняття прагматичної адаптації при перекладі. опишіть її види в 

перекладацькій практиці. 

9.Охарактеризуйте шляхи вирішення «екстраперекладацького надзавдання» (у межах 

четвертого типу прагматичної адаптації). З якою метою та яким чином може здійснюватись 

модернізація оригіналу при перекладі? 

Завдання для самопідготовки: 

Підготувати розгорнуті відповіді на запропоновані питання, опрацювавши подану 

літературу та лекційний матеріал. Відповіді на питання проілюструвати власними 

прикладами.  

Література: 

1. Алексеева И.В. Введение в переводоведение, - СПб. – М., 2004. – 352с. 

2. Виноградов В.С. Введение в переводоведение: общие и лексические вопросы. – М.: 

ИОСО РАО. 2001. – 223 с. 

3. Гачечиладзе Г.Р. Введение в теорию художественного перевода. – М.: Худож. 

литература, 1970. – 285с. 

4. Зорівчак Р. Художній переклад в Україні як чинник формування нації // Урок 

української. – 2002. - №4. – С.58-59. 

5. Зорівчак Р.П. Реалія і переклад (на матеріалі англомовних перекладів української 

прози). – Л.: Вид-во Льві. Ун-ту, 1989. – 216с. 

6. Ковганюк С. Практика перекладу: з досвіду перекладача. – К.: Дніпро, 1968. – 274с. 

7. Комиссаров В. Современное переводоведение. Курс лекций. – М.: ЭТС, 2000. – 187с. 

8. Комиссаров В.Н. Теория перевода: Лингвистические аспекты. – М.: Высш.шк., 1990. – 

253с. 

9. Коптілов В.В. Теорія і практика перекладу: Навч. посібник для студ. ун-тів. – К.: 

Вища шк.., 1982. – 165с. 

10. Кундзич О. Слово і образ. – К.: Рад. письменник, 1965. – 265с. 

11. Латышев Л.К. Перевод: проблемы теории, практики и методики преподавания. – М.: 

Просвещение, 1998. – 160с. 

12. Новикова М. Прекрасен наш союз: Литература – переводчик – жизнь. Лит.-критич. 

Очерки. – К.: Рад. письменник, 1986. – 223с. 

13. Основи перекладознавства: Навчальний посібник / За редакцією проф.. Нямцу А.Є. – 

Чернівці: Рута, 2008. – 312с. 

 

 

ТЕМА 4 

Тема: ЛЕКСИЧНІ АСПЕКТИ ПЕРЕКЛАДУ 

Мета: Висвітлити особливості перекладацької діяльності на лексичному рівні мови, 

з’ясувати відмінності у перекладі вільних і стійких словосполучень, термінологічної 

лексики, багатозначних слів 



Завдання: Розглянути закономірності співвідношень лексичних відповідностей у 

перекладацькій діяльності, виконати практичні завдання та тренувальні вправи на переклад 

та встановлення лексичних відповідностей у російській та українській мовах  

ПЛАН 

1.Переклад слів. 

2.Роль контексту в перекладі. 

3.Переклад фраз і стійких словосполучень. 

4.Лексичні перетворення. 

Завдання і запитання для самоконтролю: 

1. Назвіть екстралінгвістичні фактори, які забезпечують можливість адекватного 

перекладу. 

2. Які інтерлінгвістичні фактори сприяють адекватності перекладу? 

3. Укажіть процедуру проведення семантичного аналізу міжмовних лексичних 

відповідностей. 

4. Чим обумовлено вибір слова в мові перекладу? 

5. Укажіть види системних зв'язків, що визначають вибір слова перекладу? 

6. В якій формі лєксико-семантичної взаємодії реалізуються при перекладі відношення 

сполучення лексичних одиниць? 

7. Чим відрізняються відношення додаткової й вільної дистрибуції лексичних одиниць? 

8. Якими ознаками відзначаються міжмовні лексико-семантичні категорії? 

9. Укажіть засоби внутріслівного значеннєвого розмежування? 

10. Що є елементарною лексико-семантичною одиницею мови? 

11. Назвіть синхронічні міжмовні категорії. 

12. За якими параметрами виділяються міжмовні лексико-семантичні категорії? 

13. Перелічіть синхронічні міжмовні категорії. 

14. Дайте визначення міжмовних синонімів і їхніх типів. 

15. Що називається міжмовними антонімами? 

16. Дайте визначення міжмовних гіпонімів і гіперонімов і покажіть на прикладах їхнє 

розходження. 

17. Чи є еквівалентними терміни міжмовна перифраза та міжмовне лексикалізоване 

словосполучення? 

18. Назвіть різновиди міжмовних синонімів. 

19. Які критерії кладуть в основу лексичних перекладних еквівалентів? 

20. Укажіть різновиди міжмовних лексичних еквівалентів в залежності від вибору 

критеріїв класифікації. 

 Завдання для самопідготовки:  
Підготувати розгорнуті відповіді на запропоновані питання, опрацювавши подану 

літературу та лекційний матеріал. Відповіді на питання проілюструвати власними 

прикладами.  

Література: 

1. Бархударов Л. С. Язык и перевод. - М.: Международные отношения, 1975.- С. 74. 

2. Виноградов В. С. Введение в переводоведение. - М.: Изд-во ИОСО ОАО, 2001.-С. 45 - 

104. 

3. Чернов Г. В. Основы синхронного перевода: Учеб. для ин-тов и фак. иностр. яз. - М.: 

Высш. школа, 1987. - С. 71 - 89. 

4. Акуленко В. В. О ложных друзьях переводчика // Англо-русский и русско-английский 

словарь „ложных друзей переводчика". - М., 1969. 

5. Карабан В'ячеслав. Переклад англійської наукової і технічної літератури. - Вінниця: 

Нова книга, 2002. - С. 421 - 467. 

6. Копанев П. И. Вопросы истории и теории художественного перевода. -Минск: 

Вышейш. шк., 1972. - С. 9; 48 - 50. 



7. Лилова А. Введение в общую теорию перевода. - М.: Высш. школа, 1985. -С. 49- 115( 

147-171). 

8. Рецкер Я. И. Теории перевода и переводческая практика. (М: Высш. школа, 1974.-С. 

3-9. 

9. Швейцер А. Д. Перевод и лингвистика. - М., 1973. - С. 3 - 19. 

 

 

ТЕМА 5 

Тема: СТИЛЬОВІ Й ЖАНРОВІ ОСОБЛИВОСТІ ТЕКСТІВ ТА СПОСОБИ ЇХ ВІДТВОРЕННЯ 

Мета: З’ясувати особливості стилістично-жанрової диференціації сучасної української 

мови; висвітлити спільні та відмінні риси текстів різних стилів російської та української мов 

і способи їх перекладу 

Завдання: Ознайомити студентів із стильовою диференціацією російської та 

української мов, навчити виокремлювати стильові відмінності текстів двох мов.  

План 

1.Функційно-стильова диференціація текстів 

2.Основні характеристики функційних стилів сучасної української мови 

3.Зіставна стилістика української та російської мов 

Запитання і завдання для самоконтролю: 

2. За якими параметрами здійснюється типологізація перекладів? 

3. Назвіть авторів жанрово-стильової класифікації перекладів. 

4. На чому базується протиставлення художнього перекладу інформативному? 

5. Сформулюйте основне функціональне призначення художніх текстів; спеціальних. 

6. Визначте основну мету інформативного перекладу. 

7. До яких текстів застосовується спеціальний переклад? 

8. Які тексти є об’єктом суспільно-політичного перекладу? 

9. Схарактеризуйте публіцистичний стиль української мови (сфера використання; 

основне призначення; основні загальні ознаки; основні мовні засоби). 

10. На які підстилі поділяється публіцистичний стиль? 

11. Сформулюйте особливості перекладу публіцистичних текстів. 

12. Схарактеризуйте науковий стиль української мови (сфера використання; основне 

призначення; основні загальні ознаки; основні мовні засоби). 

13. На які підстилі поділяється науковий стиль? 

14. Сформулюйте особливості перекладу науково-технічних текстів. 

15. Схарактеризуйте офіційно-діловий стиль української мови (сфера використання; 

основне призначення; основні загальні ознаки; основні мовні засоби). 

16. На які підстилі поділяється офіційно-діловий стиль? 

17. Сформулюйте особливості перекладу офіційно-ділових текстів. 

Рекомендована література: 

1. Основи перекладознавства: Навчальний посібник / За редакцією проф. Нямцу А.Є. - 

Чернівці: Рута, 2008. - 312 с. 

2. Флорин С. Муки переводческие: практика перевода. - М : Высш шк., 1983.- 183 с. 

3. Чередниченко О.І. Теоретичні основи удосконалення практики перекладу та 

двомовної лексикографії // Теория и практика перевода. - Вып. 14.-К., 1987.-С.З-13. 

4. Чуковский К. Высокое искусство. - Москва: Сов. писатель, 1988. -352 с. 

5. Радчук В. Суржик як переклад // Українська мова та література. - 2000.-№ 11 (171).-С. 

11-12. 

6. Андерш І.Ф., Воробйова С.А., Кравченко М.В. Російсько-український словник 

наукової термінології. Суспільні науки. - Київ, 1994. 

7. Гейченко В.В., Завірюхіна В.М., Зеленюк О.О. та ін. Російсько-український словник 

наукової термінології. - Київ, 1998. 

8. Бусел В.Т. Великий тлумачний словник сучасної української мови. -Київ, 2003. 



9. Ганич Д.І., Олійник І.С. Російсько-український і українсько-російський словник. - 

Харків, 1993. 

10. Грушевський A.B., Коляда Г.Н. Сучасний російсько-український українсько-

російський словник + граматика. - Донецьк, 2003. 

11. Даль В. Толковый словарь живого великорусского языка. -М., 1989. 

12. Зубков М. Новий російсько-український політехнічний словник: 100 000 термінів і 

термінів-словосполучень. - Харків, 2005.  

13. Ленець К.В., Ставицька Л.О. Короткий російсько-український словник контрастивної 

лексики. - Київ, 2002. 

14. Мусієнко М.М. та ін. Екологія: Тлумачний словник. Укр. і рос. мовами. - Київ, 2004. 

 

 

ТЕМА 6 

Тема: СПЕЦИФІКА МАШИННОГО ПЕРЕКЛАДУ 

Мета: З’ясувати основні особливості машинного (автоматичного, комп’ютерного) 

перекладу, розглянути сучасні системи автоматичного перекладу, їх переваги й недоліки 

Завдання: Висвітлити специфіку машинного перекладу, з’ясувати основні етапи роботи з 

автоматичним перекладом текстів, розкрити послідовність роботи з комп’ютерним 

перекладом текстів наукового й офіційно-ділового стилів 

План 

2.Основні проблеми машинного перекладу. 

3.Сучасні системи автоматичного перекладу. 

4.Технічний переклад наукових та офіційно-ділових текстів. 

5.Редагування комп’ютерного перекладу.  

Література: 

1. Апресян Ю. Д., Богуславский И. М., Иомдин Л. Л., Лазурский А. В., Перцов Н. В., 

Санников В. З., Цинман Л. Л. Лингвистическое обеспечение системы ЭТАП-2. – М.:“Наука”. 

– 1989. 

2. Апресян Ю. Д., Жолковский А. К., Мельчук И. А. О системе семантического синтеза. 

III. Образцы словарных статей // НТИ. – сер. 2. – 1968. – №11. – с. 8 - 21. 

3. Блехман М. С. Машинный перевод: история и реалии // Компьютерное обозрение. – 

1996. – №5(29). – с. 22–23. 

4. Блехман М.С., Войнов В. К. Методы построения локальных АСНТИ. – Харьков: ХГУ. 

– 1989.  

5. Бондаренко В.В., Дубічинський В.В., Кухаренко В.М. Переклад науково-технічної 

літератури. – Харків, 2001. 

6. Войналович О., Моргунюк В. Російсько-український словник наукової і технічної 

мови (термінологія процесових понять). – К., 1997. 

7. Войнов В. К., Блехман М.С. Состав, методики разработки и эффективность 

действующих систем машинного перевода.– Харьков: ХГУ. – 1989. 

8. Жолковский А. К., Мельчук И. А. О семантическом синтезе //Проблемы кибернетики. 

– Вып. 19. – 1967.– с. 177–238. 

9. Зелинский С. "Promt98 : новое название - новые возможности"// Чип. – 1998. – N5. 

10. Козловский Е. Новый стиль Stylus // Мир ПК. – 1997. – N1. 

11. Компъютерный переводчик // Чип. – 1998. – N4. 

12. Крувер С. The mobile Citizen. – Доклад на семинаре "Мультиязычие в Интернете", 9 – 

10 ноября 1998 г. – МНУЦ ИК НАНУ. 

13. Кулагина О. С. Исследования по машинному переводу. – М. – 1979. 

14. Марчук Ю. Н. Методы моделирования перевода. – М. – 1985. 

15. Марчук Ю. Н. Проблемы машинного перевода. – М. – 1983. 

16. Пономаренко В. К. Автоматический перевод // Компъютерное обозрение. – 1998. – 

N35. 



17. Севбо И. П. Графическое представление синтаксических структур и стилистическая 

диагностика. – К. – 1981. 

18. Суханова М. Кто лучше переводит" // Мир ПК. – 1997. – N1. 

19. Українська ділова мова: практичний посібник на щодень /Уклад.: М.Д.Гінзбург, 

І.О.Требульова, С.Д. Левіна, І.М. Корніловська; За ред. д-ра техн. наук, проф., акад.УНГА 

М.Д. Гінзбурга. - Харків: Торсінг, 2003. – 592 с. 

20. Штерн И. Б. The discourse in humanity: encyclopedic knowledge representation. – Доклад 

на семинаре "Мультиязычие в Интернете", 9–10 ноября 1998 г. – МНУЦ ИК НАНУ. 

 

 

ТЕМА 7 

Тема: СПОСОБИ ОПИСУ ПРОЦЕСУ ПЕРЕКЛАДУ 

План 

1. Методи перекладу. 

2. Моделі перекладу. 

2.1. Теорія закономірних відповідностей. 

2.2. Ситуативна (денотативна) модель перекладу. 

2.3. Трансформаційна модель перекладу. 

2.4. Семантична модель перекладу. 

2.5. Семантико-семіотична модель перекладу. 

2.6. Теорія рівнів еквівалентності.  

2.7. Інформаційна теорія перекладу. 

2.8. Теорія військового перекладу. 

2.9. Теорія машинного перекладу. 

2.10. Комунікативно-функціональна модель перекладу. 

2.11. Функціонально-прагматична (динамічна) модель перекладу. 

2.12. Герменевтична модель перекладу. 

3. Типи міжмовних трансформацій. 

3.1. Лексичні трансформації. 

3.2. Граматичні трансформації. 

3.3. Лексико-граматичні трансформації. 

4. Етапи перекладацької діяльності. 

Завдання для контролю: 

Опрацювати й законспектувати теоретичний матеріал за поданим планом. 

 

 

ТЕМА 8 

Тема: СИНТАКСИЧНІ ВІДПОВІДНОСТІ В ПЕРЕКЛАДІ 

Мета: З’ясувати особливості значеннєвої організації (об’єктивних та суб’єктивних 

значень)  речення як фактору перекладу, встановити роль актуального членування речення в 

процесі перекладу синтаксичних конструкцій 

Завдання: Виробити у студентів уміння й навички російсько-українського перекладу й 

відтворення різних синтаксичних конструкцій  

ПЛАН 

1. Предмет синтаксису. 

2. Синтаксичні одиниці. Словосполучення та речення. Форма слова як об'єкт синтаксису. 

3. Значеннєва організація речення як фактор перекладу. Об'єктивні та суб'єктивні 

значення в процесі перекладу. 

4. Актуальне членування речення та проблеми перекладу. 

5. Висловлення та переклад. 

Завдання і запитання для самоконтролю: 

1. Що є предметом синтаксису? 



2. Охарактеризуйте різні точки зору на границі синтаксису як розділ мовознавства. 

3. Дайте визначення словосполучення. Укажіть, у чому полягає проблемність питання. 

4. Дайте визначення речення. 

5. Чим відрізняється речення від словосполучення? 

6. Яке Ваше відношення до виділення як самостійної одиниці простого та складного 

речення? 

7. У чому полягає розходження двох підходів до розуміння структурного мінімуму 

речення? 

8. Як співвідносяться семантичний синтаксис і лексична семантика в тексті перекладу? 

9. Які значення називаються об'єктивними? суб'єктивними? 

10. Що таке диктум? 

11. Що називається модусом? 

12. Доведіть, що поняття пропозиція співвідноситься із семантичним синтаксисом, 

орієнтованим на денотат. 

13. Як співвідносяться поняття пропозиції з об'єктивним поняттям речення? 

14. Яку роль грає пропозиція висловлення в перекладі? 

15. Що становить структуру пропозиції? 

16. Яке місце займають актанти в структуру ванні перекладу? 

17. Чи може актант мати значення суб'єкта дії? 

18. Чи може пропозиція висловлення ВМ оформлятися непредикативною конструкцією в 

мові перекладу? 

19. Що визначає відбір лексики, здатної заповнити позиції перекладу? 

20. У чому сутність актуального членування речення? 

21. Поясніть висловлення "Актуальне членування речення завжди бінарне". 

22. Дайте визначення реми та теми. 

23. Які члени речення утворюють рему та тему? 

24. Чи може тема та рема поєднувати декілька членів речення? Якщо так, то як це 

впливає на переклад висловлення? 

25. Що називається висловленням? 

26. Чи може одне і те ж висловлення по-різному перекладатися на іншу 

мову? 

27. Як передається на мові перекладу модальність висловлення? 

Завдання для самопідготовки: 

Підготувати розгорнуті відповіді на запропоновані питання, опрацювавши подану 

літературу та лекційний матеріал. Відповіді на питання проілюструвати власними 

прикладами.  

Практично в аудиторії:  

Виконати Завдання 1-2, 4, 6-8, 9, 11, с.91-99 за посібником Основи українсько-

російського перекладу. Практикум: Навчальний посібник / За редакцією проф. Нямцу А.Є 

– Чернівці: Рута, 2008. – 352с.  

Література: 

1.Бархударов Я. С. Язык и перевод. - М.: Изд-во „Международные отношения", 1975.-С. 

143 - 173. 

2.Виноградов В. С. Введение в переводоведение. - М.: Изд-во ИОСО РАО, 2001.- с. 53-61. 

3.Чернов Г. В. Основы синхронного перевода. - Учеб. для ин-тов и фак. иностр. яз. - М.: 

Высш. шк., 1987. - с. 64 - 125. 

4.Аракин В. Д. Проблемы языков и проблемы методического прогнозирования. - М.: 

Высш. шк., 1989 .- С. 98 - 126. 

5.Современный русский литературный язык: Учеб. для филол. спец. Ун-тов. / В. А. 

Белошапкова, Е. А Брызгунова, Е. А Земская и др. / Под ред. В. А. Белошапковой. - 2-е изд., 

испр. и доп. - М.: Высш. шк. 1989. - С. 532 - 718. 



6.Хоменко С. А., Цвєткова Е. Е., Басовец К. М. Основы теории и практики перевода 

научно-технического текста с английского языка на русский. - Минск: Изд. БИТУ, 2004.-

С.131 - 161. 

7.Карабан В. И. Переклад англійської наукової і технічної літератури. -Вінниця: Вид-во " 

Нова книга", 2002. - С. 194 - 220. 

 

 

ТЕМА 9 

Тема: ОСОБЛИВОСТІ ХУДОЖНЬОГО ПЕРЕКЛАДУ 

Мета: Визначити статус художнього перекладу в теорії перекладознавства, розмежувати 

лінгвістичний та літературознавчий підходи до перекладу 

Завдання: Розглянути особливості художнього перекладу текстів  різних жанрів 

художньої літератури, прослідкувати реалізацію індивідуальної творчої установки 

перекладача при перекладі художніх творів на конкретних прикладах 

ПЛАН 

1.Статус художнього перекладу в теорії перекладознавства. 

2.Завдання художнього перекладу. 

3.Лінгвістичний та літературознавчий підходи до питання перекладу. 

4.Неперекладність поезії як герменевтична проблема. 

5.Драма в аспекті перекладознавства. 

6.Реалізація індивідуальної творчої установки перекладача при перекладі художніх 

творів. 

Завдання і запитання для самоконтролю: 

1. Обґрунтуйте ставлення філософів-герменевтів до проблем (не) перекладності 

поетичного тексту. 

2. Роман Якобсон про лінгвістичні аспекти перекладу. 

3. Програма поетичного перекладу Віктора Коптілова. 

4. Сформулюйте вимоги, до адекватного перекладу поезії (за С. Гончаренком). 

5. Перекладознавчі студії І.Левого, Г.Тачечіладзе, М.Гаспарова, О.Гайнічеру. 

6. Які основні проблеми неперекладності поетичного тексту? 

7. Перекладацька перспектива поетичного тексту. 

8. Одомашнення й очуження в поетичному перекладі. 

9. Практика поетичного очуження (переклади М.Зерова, Г.Кочура, О.Гайнічеру). 

10. У чому взаємопов'язаність і взаємоперехід концептів свого і чужого? 

11. Розкрийте специфіку перекладу драми. 

12. Українські дослідники про специфіку перекладу драми. 

13. Які є методики аналізу перекладацької (положення І.Лєвого та інших дослідників) 

діяльності? 

14. Перекладознавчі проблеми драми. 

15. Розкрийте проблему реалізації індивідуальної творчої установки перекладача під час 

перекладу драми. 

16. У чому полягає відтворення в перекладі національно-історичної специфіки 

першотвору? 

17. Сформулюйте особливості перекладу мови драми. 

18. Як здійснюється відтворення перекладачем прихованих семантичних контекстів? 

19. Які особливості мовленнєвих партій персонажів у перекладній драмі. 

20. За допомогою чого зберігається ритміко-інтонаційна структура реплік у перекладній 

драмі? 

Завдання для самопідготовки: 

Підготувати розгорнуті відповіді на запропоновані питання, опрацювавши подану 

літературу та лекційний матеріал. Відповіді на питання проілюструвати власними 

прикладами.  
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ТЕМА 10 

Тема: ТРАНСФОРМАЦІЇ В ПРОЦЕСІ ПЕРЕКЛАДУ 

ПЛАН 

1. Визначення трансформації. 

2. Типи трансформацій у перекладі. 

2.1. Перестановка. 

2.2. Заміна. 

2.2.1. Граматичні заміни. 

2.2.2. Лексичні заміни. 

2.2.3. Антонімічний переклад. 

2.2.4. Компенсація. 

3. Додавання. 

4. Опущення. 

Завдання для контролю: 

Опрацювати й законспектувати теоретичний матеріал за поданим планом. 
Література: 
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3. Хоменко С. А., Цвєткова Е. Е., Басовец К. М. Основы теории и практики перевода научно-

технического текста с английского языка на русский. - Минск-Изд. НТУ, 2004. - С. 13 - 25; 80 - 93. 

4. Алексеев И. С. Профессиональный тренинг переводчика. - С-Пб., 2003 -С. 86 - 96. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ФОРМА КОНТРОЛЮ 

Питання до колоквіуму 

1. Що називається процесом перекладу? Назвіть відомі Вам методи перекладу. 

2. У чому полягають позитивні й негативні сторони теорії закономірних відповідностей? 

Які категорії відповідностей Ви знаєте? 

3. Що знаходиться в основі ситуативної теорії перекладу? 

4. Які структури називаються трансформами? Наведіть приклад. 

5. Які етапи проходить процес перекладу відповідно до трансформаційної моделі 

перекладу? 

6. Як здійснюється процес перекладу за допомогою семантичної моделі? 

7. Яка модель перекладу обирає предметом дослідження психологічний аспект 

перекладу? 

8. Назвіть компоненти тексту, які виділяються в процесі перекладу згідно з семантико-

семіотичною моделлю перекладу. 

9. Які типи еквівалентних відносин існують між текстами оригіналу й перекладу? 

10. Яка мета перекладу відповідно до інформаційної теорії? 

11. Яку роль відіграє мовна ситуація в комунікативно-функціональній теорії? 

12. Чому А.Д. Швейцер при вивченні та використанні функціонально-прагматичної 

моделі перекладу велику перевагу надає стратегії перекладу? 

13. Прокоментуйте думку А.М. Крюкова про те, що процес перекладу являє собою 

процес вторинного породження тексту. 

14. Чим викликана необхідність трансформацій при перекладі? 

15. Що Ви знаєте про лексичні трансформації? Дайте визначення лексичної 

трансформації. 

16. Які різновиди лексичних трансформацій Ви знаєте? Наведіть приклади. 

17. Чим зумовлені граматичні трансформації в перекладі? 

18. У яких випадках застосовується синтаксичне уподібнення як спосіб перекладу? 

Наведіть приклад. 

19. Як трансформується речення МО в результаті дії членування речення як способу 

перекладу? 

20. Чим відрізняється об'єднання речень як спосіб перекладу від членування речення? 

Наведіть приклади таких трансформацій. 

21. Які граматичні одиниці піддаються граматичним замінам при перекладі? 

22. Чим зумовлюється застосування опущення й доповнення у вигляді граматичних 

трансформацій? 

23. Наведіть приклад антонімічного перекладу. У яких випадках він застосовується 

перекладачем? 

24. Як описовий переклад розв'язує проблему перекладу без еквівалентного слова? 

Наведіть приклад. 

25. У чому полягає творчий підхід до процесу перекладу при компенсації як одного з 

типів трансформації? 

26. Охарактеризуйте основні етапи перекладацької діяльності. 

27. Яку роль відіграє аналіз і синтез у творчій діяльності перекладача? 

28. Як емоційне сприйняття твору впливає на роботу перекладача? 

Питання до колоквіуму 

1. Дайте визначення перестановки як виду перекладацької трансформації. 

2. Які різновиди елементів мови можуть бути піддані перестановці в процесі перекладу? 

3. У якому зі співвідносних у ланцюжку перекладу мов - у мові оригіналу чи в мові 

перекладу має місце явище перестановки? 

4. Чим викликана перестановка слів у перекладі з англійської мови на українську? 

5. Чим відрізняється порядок слів в українській, російській і англійській мовах? 

6. У якому випадку порядок слів в українській, російській і англійській мовах збігається? 



7. Чи може при прямому порядку слів в українській мові як рема виступати підмет? 

8. Чи можливі заміни при перекладі? 

9. Які одиниці мови можуть бути піддані заміні? 

10. Чи можуть при перекладі замінятися форми слова (форми числа іменників, форми 

часу дієслова й т. ін.? 

11. Чи можлива заміна однієї частини мови оригіналу іншою частиною мови перекладу? 

12. До якого виду трансформації відноситься прономіналізація? 

13. Які заміни можуть уживатися в англійській мові замість присвійного прикметника? 

14.Чи може мінятися прямий порядок слів в англійській мові при комунікативному 

членуванні? 

15. У якому випадку при перекладі з англійської мови на українську мову підмет 

заміняється обставиною? 

16. Укажіть, який вид трансформації має місце при перекладі з російської мови на 

українську? 

рос. После обеда у них был долгий задушевный разговор. - укр. Після обіду вони довго 

задушевно розмовляли'. 

17. Чи можлива заміна при перекладі складного речення простим? 

18. Які заміни синтаксичної структури можливі при перекладі з англійської мови на 

українську? 

19. Який характер носять лексичні заміни при перекладі? 

20. Як пояснити можливість використання при перекладі нееквівалентних лексичних 

замін? 

21. Які фактори обумовлюють відсутність лексичної еквівалентності в перекладі? 

22. За допомогою яких засобів здійснюється антонімічний переклад? 

23. Якими причинами викликається додавання при перекладі? 

24. Які фактори обумовлюють опущення слів? 

25. Якому явищу трансформації при перекладі відповідає компресія тексту? 
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